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เสียงเพรยีกจากอดีตสู่ความรว่มสมัยไทย – จีน
ประสานเสียงเพลงบอกรกั

ชัชชญา กัญจา

บทนำ�

	 การขับร้อง ถือเป็นทักษะทางดนตรีอย่างแรกที่ติดตัวมนุษย์มาแต่บรรพกาล จากหลักฐานทาง 
ประวัติศาสตร์ด้านดนตรีมากมาย ได้กล่าวถึงเสียงร้องของมนุษย์ที่นำ�มาใช้เป็นส่วนหนึ่งของวีถีชีวิต  
ไม่ว่าจะเป็นพิธีกรรมบวงสรวง สวดอ้อนวอน สวดขอพร อำ�นวยอวยพร ตามความเชื่อและศาสนา 
ต่าง ๆ เรื่อยมาจนถึงการขับร้องเพลงในความหมายอื่น ๆ เช่น บอกเล่าเรื่องราว เสียดสีสังคม ปลุกใจ  
ประกอบการเต้นรํา ดื่มกิน ระบายความรู้สึก สุข ร่าเริง สนุกสนาน รัก เศร้า เหนื่อยล้า คับแค้นใจ  
ถ่ายทอดกันตามแต่ภาษาประจำ�ชาติตน 
	 พัฒนาการของการขับร้องของมนุษย์ที่ปรากฏหลักฐานจำ�นวนมาก คือ เพลงสวดของชาวคริสต์  
ข้อมูลจากหนังสือชื่อ หลักการแห่งดนตรี (The Principles of Music) เขียนโดย โบธีอุส (Anicius  
Manlius Severinus Boethius ประมาณ ค.ศ. ๔๘๐ - ๕๒๔) นั้นแบ่งดนตรีออกเป็น ๓ ระดับ คือ 
	 	 ๑) ดนตรีของจักรวาล (musica mundana = cosmic music)
	 	 ๒) ดนตรีของมนุษย์ (musica humana = human music)
	 	 ๓) ดนตรีของเครื่องดนตรี (musica instrumentalis = instrumental music)
	 โดยที่เพลงสวดมีสถานภาพเป็นดนตรีของมนุษย์ มีบทบาทหน้าที่เป็นดนตรีรับใช้ศาสนาและ 
พระเจ้า เท่ากับยกระดับของมนุษย์ให้สูงขึ้นใกล้พระเจ้ายิ่งขึ้น การเน้นเพลงขับร้องซึ่งสอดคล้องกับ 
ดนตรีกรีกโบราณ กลายเป็นหน้าที่หลักของคริสตจักร (ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ์, ๒๕๔๔)
	 จากจุดเริ่มต้นของพัฒนาการเพลงขับร้อง ได้มีรูปแบบการขับร้องเพลงต่อมาอีกหลากหลาย 
ประเภท แบ่งเป็นประเภทใหญ่ ๆ คือ การขับร้องเดี่ยว และการขับร้องประสานเสียง ซึ่งอย่างหลัง 
เป็นลักษณะการขับร้องที่มีพัฒนาการมาจากคณะนักร้องประสานเสียงในโบสถ์คริสต์ (Choir)  
ของชาวตะวันตก จากนั้นวงขับร้องประสานเสียง หรือวงคอรัส (Chorus) จึงได้รับความนิยมแพร่ 
หลายไปทั่วโลกไปพร้อม ๆ กับดนตรีตะวันตกรูปแบบอื่น
	 วงขับร้องประสานเสียง คือ กลุ่มนักร้องท่ีร้องแนวเสียงต่างกัน มักมีต้ังแต่ ๒ แนวข้ึนไป รูปแบบ 
ของวงขับร้องประสานเสียงท่ีนิยมใช้ คือ ๔ แนว ประกอบไปด้วยนักร้อง จำ�นวน ๔ กลุ่ม แบ่งเป็น 
ช่วงเสียงดังนี้
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	 	 ๑) โซปราโน (Soprano) นักร้องหญิงเสียงสูง 
	 	 ๒) อัลโต (Alto) นักร้องหญิงเสียงตํ่า
	 	 ๓) เทเนอร์ (Tenor) นักร้องชายเสียงสูง
	 	 ๔) เบส (Bass) นักร้องชายเสียงตํ่า
	 ด้วยลักษณะ รูปแบบของวงขับร้องประสานเสียงซ่ึงแตกต่างไปจากวงดนตรีชนิดอ่ืน ๆ วงขับร้อง 
ประสานเสียงใช้อุปกรณ์ดนตรีประกอบการฝึกซ้อมและแสดงน้อยกว่าวงดนตรีชนิดอื่น ๆ แต่ใช้จำ�นวน 
สมาชิกวงเยอะ ทำ�ให้การจัดตั้งวงขับร้องประสานเสียงนั้นสามารถทำ�ได้ง่าย และกระตุ้นคนกลุ่มใหญ ่
ใหเ้ขา้มามสีว่นรว่มในกจิกรรมไดม้าก อย่างเชน่ วงขบัรอ้งประสานเสยีงประจำ�โรงเรยีน หรือครสิตจกัร 
ต่าง ๆ  
	 ปัจจุบันในประเทศไทยมีวงขับร้องประสานเสียงที่มีชื่อเสียงหลายวง เช่น วงสวนพลูคอรัส  
(Suanplu Chorus) วงเดอะบางกอกวอยซ์ (The Bangkok Voices) คณะนักร้องประสานเสียง 
เยาวชนไทย (Thai Youth Choir : TYC) รวมถึงวงขับร้องประสานเสียงประจำ�สถาบันการศึกษา  
องค์กร หน่วยงานต่าง ๆ ทั้งรัฐและเอกชน

เสียงเพรยีกจากอดีตสู่ความรว่มสมัยไทย - จีน

	 ในปี พ.ศ. ๒๕๖๖ สำ�นักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏนครสวรรค์ ในฐานะ 
หน่วยงานหลักที่รับผิดชอบดูแลด้านการทำ�นุบำ�รุงศิลปะ วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วิถีชีวิต  
และคุณธรรมจริยธรรมที่ดีงามของไทยได้จัดการแสดงการบรรเลงและขับร้องบทเพลงไทย - จีน  
“จากอดีตสู่ความร่วมสมัย สานสัมพันธ์วัฒนธรรมไทย - จีน” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งในโครงการเสริมสร้าง 
คุณค่าและรักษ์ท้องถิ่น เพ่ือสืบสานศิลปวัฒนธรรมและความเป็นไทย และอัจฉริยะภาพด้านดนตรี  
กิจกรรม “การสืบสานวัฒนธรรมจีนในนครสวรรค์ เนื่องในโอกาสเทศกาลตรุษจีน ๒๕๖๖ : การ
สืบสานและเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมจีนในนครสวรรค์” ขึ้น เพื่อร่วมเป็นส่วนหนึ่งของประเพณีการ  
“แห่เจ้าพ่อ - เจ้าแม่ปากนํ้าโพ” เมื่อวันเสาร์ที่ ๑๔ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๖ เวลา ๑๖.๐๐ - ๒๑.๐๐ น.  
บริเวณลานเวทีกลาง ลานมังกรทอง อุทยานสวรรค์ จังหวัดนครสวรรค์ (สำ�นักศิลปะและวัฒนธรรม,  
๒๕๖๕)
	 การแสดงดนตรีชุด “จากอดีตสู่ความร่วมสมัย สานสัมพันธ์วัฒนธรรมไทย - จีน” มีบทเพลงจีน  
เพลงไทยสำ�เนียงจีน รวมถึงบทเพลงที่อยู่ในกระแสนิยมที่แสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างไทย - จีน  
ทั้งหมด ๑๗ เพลง หากพิจารณานับเฉพาะบทเพลงที่ร้องเป็นภาษาจีนล้วน มีจำ�นวน ๗ เพลง ดังนี้ 
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	 ตาราง ๑ รายการเพลง การแสดงดนตรีชุด “จากอดีตสู่ความร่วมสมัย สานสัมพันธ์วัฒนธรรม 
ไทย - จีน” (เฉพาะภาษาจีน)

ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๖)

ประสานเสียงเพลงบอกรกั

	 เนื้อหาและความหมายของเพลงจีนทั้ง ๗ เพลงนี้ มีในเชิงความรักที่สมหวัง (เถียนมี่ ม่ี  
และเยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน) ความรักที่ไม่สมหวัง (เจ้าพ่อเซี่ยงไฮ้ Goodbye my love และ 
หนี่เจ่ินเมอซัว) การเกี้ยวพาราสี (เสวีย มาว เจี้ยว) และเนื้อหาที่แสดงถึงพลังแข็งแกร่งของชาติจีน  
(เหมยฮัว) ผู้เขียนได้เลือกเพลงเยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน (พระจันทร์แทนใจ) และเพลงเถียนม่ี ม่ี  
ฉบับที่ร้องโดยศิลปิน “เติ้ง ลี่จวิน” ที่คุ้นหูคนไทยเป็นอย่างดี มาเรียบเรียงดนตรีสำ�หรับวงขับร้อง 
ประสานเสียง ๔ แนว เนื่องจากเป็นบทเพลงรักที่มีความหมายในด้านบวก มีความสุข สดใส  
จากท่วงทำ�นองที่ให้อารมณ์อบอุ่น อ่อนหวาน ติดหูผู้ฟังคนไทยมายาวนาน เมื่อนำ�ถ่ายทอดดนตรีแนว 
ขับร้องประสานเสียงแล้วจะทำ�ให้ผู้ร้องและผู้ฟังมีความรู้สึกรื่นรมย์ ชื่นบาน ร้องได้ทุกวัย

ที่

๑

๒

๓

๔

๕

๖

๗

ชื่อเพลง

เจ้าพ่อเซี่ยงไฮ้

เหมยฮัว

Goodbye my love

หนี่เจิ่นเมอซัว

เถียนมี่ มี่

เยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน
(พระจันทร์แทนใจ)

เสวีย มาว เจี้ยว 
(Xue mao jiao)

ศิลปิน

ฟรานซิส ยิป

เติ้ง ลี่จวิน

เติ้ง ลี่จวิน

เติ้ง ลี่จวิน

เติ้ง ลี่จวิน

เติ้ง ลี่จวิน

Xiao Pan Pan & 
Xiao Feng Feng

นักร้อง

อ.มัลลิกา ชมภู

อ.มัลลิกา ชมภู

อ.มัลลิกา ชมภู

ด.ญ.อรลลินทร์ ปุณยวัฒนานนท์

ด.ญ.อรลลินทร์ ปุณยวัฒนานนท์

อ.มัลลิกา ชมภู

ด.ญ.อรลลินทร์ ปุณยวัฒนานนท์
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เพลง “เยวเ่หลียงไต้เป่ียวหวอเตอซิน” (พระจันทรแ์ทนใจ)

	 ประพันธ์โดย เวิง ชิงซี (Wikipedia, ๙ ธันวาคม ๒๕๖๖) ได้รับความนิยมแพร่หลายจากผู้ฟัง 
คนไทยผ่านน้ําเสียงของศิลปิน เต้ิง ล่ีจวิน เป็นผู้ถ่ายทอด เน้ือหาของเพลงพรรณนาถึงความรักท่ีมีต่อกัน 
โดยชื่อเพลง “เยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน” นั้นมีความหมายเป็นภาษาไทยว่า พระจันทร์แทนใจฉัน  
บทเพลงนี้อยู่ในกุญแจเสียง C เมเจอร์ รูปแบบเพลงเป็น AABA มีทางเดินคอร์ดที่เรียบง่าย ไพเราะ  
คุ้นหู ผู้เขียนจึงยังคงทางเดินคอร์ดไว้แบบเดิมทุกประการเพื่อรักษากลิ่นอายแบบดั้งเดิมของบทเพลงไว ้
โดยเฉพาะการคงทำ�นองเดิมของท่อนนํา (Introduction) ไว้ในห้องที่ ๑ - ๔ และเมื่อเข้าสู่ท่อนร้อง  
A1, A2 กำ�หนดให้แนวโซปราโนและแนวอัลโตร้องทำ�นองหลักในวรรคแรก (ห้องที่ ๕ - ๘) ส่วนแนว 
เทเนอร์และแนวเบสร้องเสียงประสานตามทางเดินคอร์ด และมาร้องประสาน ๔ แนวในวรรค  
“หว่อติฉิง เหยี่ยเจิน หว่อติอ้าย เหยี่ยเจิน เยี่ยว์เล่ียงไต้ เป่ียวหว่อติซิน” (MGR Online, ๑๐  
ธันวาคม ๒๕๖๖) (ห้องที่ ๘ - ๑๔) ดังภาพที่ ๑ - ๒

ภาพที่ ๑ เยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน ห้องที่ ๑ - ๑๐
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)
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ภาพที่ ๓ เยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน ห้องที่ ๑๔ - ๒๒
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)

ภาพที่ ๒ เยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน ห้องที่ ๑๑ - ๑๔
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)

	 ท่อน B (ห้องท่ี ๑๔ - ๒๒) เพิ่มลูกเล่นในการแบ่งวรรคตอนในการร้องแนวทำ�นองหลักให้ดู 
คล้ายกับเป็นการร้องโต้ตอบของคู่รัก ด้วยการให้แนวเทเนอร์และแนวเบสร้องทำ�นองหลักในวรรค

“ชิงชิง ติอี่เก้อเหวิ่น อี่จิงต่า ต้งหว่อติซิน”
และสลับให้แนวโซปราโนและแนวอัลโตร้องทำ�นองหลักในวรรค 

“เซินเซิน ติอี่ต้วนฉิง เจี้ยวหว่อซือ เหนียนเต้าหยู่จิน” ดังภาพที่ ๓
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	 ท่อน A3 (ห้องที่ ๒๓ - ๓๒) มีลีลาการประสานเสียงเป็นลักษณะเดียวกับท่อน A1 และ A2  
กำ�หนดให้แนวโซปราโนและแนวอัลโตร้องทำ�นองหลักในวรรคแรก (ห้องท่ี ๒๓ - ๒๖) ส่วนแนวเทเนอร์ 
และแนวเบสร้องเสียงประสานตามทางเดินคอร์ด และมาร้องประสาน ๔ แนวในวรรค “หนี่ชี่ว์เสี่ยง  
อี่เสี่ยง หนี่ชี่ว์คั่น อี่คั่น เยี่ยว์เลี่ยงไต้ เปี่ยวหว่อติซิน” (ห้องที่ ๒๗ - ๓๑) 
	 ส่วนท่อนจบของเพลงนี้ ผู้เขียนเรียบเรียงให้จบแบบเรียบง่าย สั้น กระชับ แต่เติมอรรถรสของ 
ดนตรีด้วยการใช้คอร์ดคาเดนซ์แบบ IV-Ivm I (ห้องที่ ๓๑ - ๓๒) ดังภาพที่ ๔

ภาพที่ ๔ เยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน ห้องที่ ๒๓ - ๓๒
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)
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โน้ตเพลง เยวเ่หลียงไต้เป่ียวหวอเตอซิน
(พระจันทรแ์ทนใจ : The Moon Represents My Heart)



๕๘



๕๙

เพลง “เถียนม่ี ม่ี”

	 เพลงเถียนมี่มี่ ใช้ทำ�นอง Dayung Sampan เป็นเพลงพื้นเมืองของอินโดนีเซีย เนื้อหาของ 
เพลงพูดถึงการพายเรือสำ�ปั้นขึ้นฝั่งท่ีสิงคโปร์ เพลงนี้ได้รับความนิยมอย่างมากทั้งในอินโดนีเซียและ 
สิงคโปร์ ต่อมามีการแต่งคำ�ร้องใหม่เป็นภาษาจีนโดย จ่วงนู่ (zhuang nu) มีนามจริง คือ หวางจิ่งซี  
(wang jing xi) นักแต่งเพลงชาวจีน (เจาะเวลาหาอดีต, ๘ ธันวาคม ๒๕๖๖) เนื้อหาของเพลงเป็นการ 
บอกเล่าความรู้สึกท่ีมีต่อคนรัก คำ�ว่า “เถียนมี่ มี่” นั้น หมายถึง “หวานปานน้ําผึ้ง” เพลงน้ีได้รับ 
ความนิยมแพร่หลายจากผู้ฟังคนไทยผ่านนํ้าเสียงของศิลปิน เติ้ง ลี่จวิน 
	 บทเพลงนี้อยู่ในกุญแจเสียง D เมเจอร์ รูปแบบเพลงเป็น AABA มีทางเดินคอร์ดที่เรียบง่าย  
ให้ความรู้สึกสดใส เบิกบาน ผู้เขียนจึงยังคงทางเดินคอร์ดในท่อนร้องหลักไว้แบบเดิมเพื่อรักษาเสน่ห ์
ของบทเพลงนี้ไว้ พร้อมกับสร้างสรรค์กระสวนจังหวะใหม่ เพื่อทำ�ให้บทเพลงมีชีวิตชีวา กระฉับกระเฉง 
ขึ้นจากเดิม ลีลา ลักษณะของเสียงประสานเป็นแบบอะคาเปลล่า (Acapella) ดังตัวอย่างภาพที่ ๕

	 รวมถึงการแต่งท่อนนำ�ข้ึนใหม่ (ห้องที่ ๑ - ๔) ซึ่งเป็นการนำ�เสนอกระสวนจังหวะที่จะใช้ 
ยืนพื้นตลอดทั้งเพลง และใช้คอร์ด I (D) เพียงคอร์ดเดียววนยํ้าเพื่อสร้างความคุ้นเคยแก่ผู้ร้องและผู้ฟัง  
ดังตัวอย่างภาพที่ ๖

ภาพที่ ๕ เถียนมี่มี่ ห้องที่ ๕ - ๘
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)



๖๐

	 ภาพรวมของเสียงประสานของบทเพลง เถียนม่ีม่ี ผู้เขียนกำ�หนดหน้าที่หลักของแต่ละแนว 
เสียงร้องไว้ดังนี้ (ดูตัวอย่างภาพที่ ๕)
	 ๑.	แนวโซปราโน ร้องทำ�นองหลักทั้งหมด
	 ๒.	แนวอัลโต ร้องเป็นเสียงประสานตามทางเดินคอร์ด กระสวนจังหวะของเพลง และมีร้อง 
ทำ�นองหลักในท่อน B (เมิง ลี เมิงล้ีเจียนกั่วนี้เทียน ม่ี เซียว เต๊อตัวเถี่ยนม้ี) (ภาษาจีนครูดา, ๗  
ธันวาคม ๒๕๖๖)
	 ๓.	แนวเทเนอร์ ร้องเป็นเสียงประสานตามทางเดินคอร์ด กระสวนจังหวะของเพลง
	 ๔.	แนวเบส ร้องเสียงเบสของคอร์ดเพ่ือคอยโอบอุ้มแนวทำ�นองหลักและเสียงประสานของเพลง 

	 ท่อน B ห้องที่ ๓๑ - ๓๒ มีการใช้เสียงประสานหยอกล้อแนวทำ�นอง (ซื้อ นี ซื้อ นี) ดังตัวอย่าง 
ภาพที่ ๗

ภาพที่ ๖	เถียนมี่มี่ ห้องที่ ๑ - ๔
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)



๖๑

ภาพที่ ๗	เถียนมี่มี่ ห้องที่ ๓๑ - ๓๒
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)

	 การสร้างสรรค์ท่อนจบของเพลง (ห้องที่ ๔๗ - ๕๑) โดยใช้ดีเซปทีฟ คาเดนซ์ (คอร์ด A-Bm)  
และจบด้วยคอร์ดคาเดนซ์แบบ IV-Ivm I (คอร์ด G-Gm-D) ทำ�ให้อารมณ์ของเพลงเปลี่ยนไปจาก 
ต้นฉบับ แต่ยังคงมีความนุ่มนวล ดังตัวอย่างภาพที่ ๘

ภาพที่ ๘	เถียนมี่มี่ ห้องที่ ๔๗ - ๕๑
ที่มา (ชัชชญา กัญจา, ๒๕๖๗)



๖๒

โน้ตเพลง เถียนม่ีม่ี



๖๓



๖๔



๖๕

สรุป

	 ดนตรีและการขับร้องเป็นส่ิงท่ีสะท้อนความรู้สึกนึกคิดของมวลมนุษย์ตั้งแต่บรรพกาลจนมาถึง 
ปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็นชนชาติ ภาษาใด เนื้อเพลงท่ีขับร้องบ่งบอกถึงเรื่องราวท่ีเกิดข้ึน สะท้อนทุกมิติ 
วิถีชิวิตผู้คนโดยเฉพาะความรัก มักถูกหยิบมาเป็นเรื่องเล่าในเพลงเสมอ ผู้ฟังก็นิยมชมชอบในเพลงรัก 
ด้วยเช่นกัน จากรูปแบบเพลงขับร้องในอดีตท่ีพัฒนาการเร่ือยมาจนมีรูปแบบเป็นการขับร้องประสานเสียง  
ทำ�ให้หลาย ๆ บทเพลงเก่าเหมือนได้เกิดใหม่ จากการสร้างสรรค์เสียงประสานใหม่ บทเพลงเดิมได้รับ 
การปรุงแต่งเพ่ือนำ�เสนอต่อผู้ฟังอีกครั้ง และบทเพลงนั้นได้เดินทางท่องโลกกว้างไปกับกาลเวลาใหม ่
ที่ทุกสิ่งทุกอย่างเชื่อมต่อกันได้เพียงไม่กี่วินาที
	 เสียงเพรียกจากอดีตน้ัน แม้เป็นเพียงทำ�นองท่ีคุ้นหู ใช้เวลาฟังเพียงอึดใจ ก็สามารถหวนระลึกถึง 
เรื่องราวในวันวานได้อย่างล้นเหลืออย่างเช่น เพลงเยว่เหลียงไต้เปี่ยวหวอเตอซิน และเพลงเถียนมี่ มี่  
ท่ีได้รับความนิยมชมชอบจากนักฟังเพลงชาวไทย ชาวไทยเช้ือสายจีน และชาวจีนท่ีอาศัยในประเทศไทย  
แต่ถ้าจะนำ�มาเล่าแบบเดิมในห้วงเวลาสมัยใหม่ อาจทำ�ให้ผู้ฟังที่มีคนรุ่นใหม่ด้วยนั้น ซึมซับบรรยากาศ 
ได้ไม่เต็มภาพเต็มอรรถรส การนำ�บทเพลงมาเรียบเรียงใหม่ จึงเป็นวิธีท่ีวงการเพลงในปัจจุบันนิยมใช้มาก  
เพราะทำ�ให้เกิดการร่วมสมัยของผู้ฟังทั้งคนรุ่นเกา่ - ใหม่ การหล่อรวมของดนตรีเก่า - ใหม่ การผสาน 
วัฒนธรรมดนตรีจากพื้นที่ กลุ่มคน ชนชาติต่าง ๆ เข้าด้วยกันจนกลายเป็นพลังขับเคลื่อนจิตวิญญาณ  
ความคิด ให้สังคมได้ก้าวไปสู่วันข้างหน้าได้อย่างงดงาม



๖๖
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